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Abstract. Human communicative abilities are manifested primarily at the verbal level, but
communication is a complex process, an important feature of which is the multidimensional
perception of information through the relationship between speakers. Communication is a unity of
verbal and non-verbal means, as speech is accompanied by gestures, facial expressions, glances,
postures, intonation, etc.

A multidimensional analysis of the non-verbal sphere of knowledge, including issues related
to the linguisation of speakers' non-verbal communication, has allowed us to interpret
phraseological units with non-verbal components as stable, reproducible combinations of words,
characterised by a peculiar structure that depends on kinesic and phonetic components.
Phraseological units with non-verbal components are interesting and complex linguistic units that
reflect the most diverse spheres of human life and activity. In addition, phraseological units
preserve and verbalise native speakers' ideas about the world around them, representing their
ethno-cultural and historical experience. Most phraseological units with non-verbal components
are characterised by their duality, illustrating the close relationship between verbal and non-verbal
fragments of communication.

The research defines the linguistic status of phraseological units with non-verbal components,
considers phraseological units as specific linguistic signs that translate non-verbal code into verbal
and are peripheral in the general phraseological system of the Ukrainian language. It is shown that
stable compounds denoting non-verbal behaviour form a branched group of the Ukrainian
phraseological system, which is characterised by multivariate and complex semantic processes.

Phraseological units with tactile nonverbal components are divided into four groups:
1) phraseological units indicating deictic gestures; 2) phraseological units indicating descriptive
gestures; 3) phraseological units representing symbolic gestures; 4) phraseological units
reproducing reinforcing gestures.
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1. INTRODUCTION

At the present stage of development of linguistics, the science of phraseology is actively developing,
enriching its theoretical resources and multiplying its practical developments. The structural and
semantic aspect of the research requires new approaches to the understanding of the composition of the

components of phraseological units, their functioning, pragmatic and ethno-cultural aspects related to
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the consciousness of the people, the peculiarities of the national character and mentality. In the twenty-
first century, phraseological science can answer various questions related to the process of interpersonal
communication, certain facts of reality, the spiritual origins of an ethnic group, etc.

In linguistic and linguistic-cultural studies, the use of non-verbal means is of particular importance,
as it contributes to the improvement of human speech and helps to determine the specifics of special
linguistic units, which combine non-verbal and verbal codes in their semantics. In the process of
studying phraseology, "the question of the speech activity of a particular ethnic group arises, and
therefore it is quite natural to consider the semiotics of the ethnic group as a whole. The non-verbal code,
which can be equal to the verbal code in terms of communicative potential, is the leading one among
other semiotic codes" (Demydenko, 2016, p. 32).

In the process of communication, each nation uses its own language to convey certain information,
its attitude to relevant events or phenomena, to its interlocutor, to express its emotional and mental
state, to reflect its worldview.

The problem of reflection of non-verbal information by verbal means has been raised many times,
but it has been considered mostly in fragments.

In Ukrainian linguistics, the active study of non-verbal communication dates back to the middle and
last decades of the twentieth century. In the middle of the twentieth century, L. Bulakhovskyi began to
study the problems of non-verbal communication. Today, scientific researches of such linguists as
A. Bartasheva (2004), S. Holoshchuk (2007), H. Demydenko (2016), N. Maksymiuk (2008), T. Osipova
(2010), O. Osovska (2012), I Popik (2018), I. Putsiata (2014), L. Soloshchuk (2006), O. Starodubtseva
(2002), L. Struk (2017), O. Teslya (2004), O. Yanova (2002) and others.

The interest in the process of mutual understanding of people, their national self-awareness,
linguistic peculiarities increases the relevance of the study of the linguistic representation of nonverbal
behaviour, without which an adequate understanding of the meaning and place of nonverbal means in
the communication process is impossible. F. Batsevych (2004) outlined the specifics of nonverbal means
as a component of interpersonal communication; L. Soloshchuk (2006), I Struk (2017) studied the
interaction of verbal and nonverbal means of communication; O. Martynova (2004), I Struk, A.-
D. Vikovaniuk (2022) described non-verbal forms of emotional expression.

Phraseological units are the result of complex linguistic processes, the consequence of figurative
secondary nomination of realities and situations. The complexity of the semantic structure of
phraseological units with non-verbal components "seems to open the veil to the world of the
subconscious, manifests the peculiarities of metaphorical understanding of the existence of people,
traditions, beliefs, taking into account psycho-behavioural archetypes, behavioural stereotypes, and can
be interpreted as one of the means of forming a national-cultural, mentally determined picture of the
world" (Demydenko, 2016, p. 34).

Phraseological expressions with non-verbal components differ from all others by their sign character,
i.e. the correlation between the content of a stable expression and the content of its components. The
semantic structure of phraseological units naming different gestures can include two components: the
free meaning of the phrase describing the gesture and the phraseological meaning of the stable
expression representing the symbolic meaning of the gesture.

Describing non-verbal behaviour, such phraseological units reflect the peculiarities of gestural
communication, its obligatory components (subject - performer, method of using a certain gesture) and
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optional ones (specificity of the gesture, reason for its use, object, function in relation to the verbal
message). The greatest interest is aroused by the use of phraseological units, the meaning of which often
loses its connection with the primary motivation, but retains the descriptive character of non-verbal
components. Such units are called gestural phraseological units, somatic expressions, motor-kinetic phrases.
The ambiguity of the interpretation of such linguistic units is connected with the complex nature of the
reflection of non-verbal signs of communication in verbal communication. They mostly represent the
components of non-verbal behaviour, which can be explained by the peculiarity of the kinetic unit,
which is a phraseological, well-established phenomenon of non-verbal communication and linguistic
phraseology.

The motivation of phraseological units with non-verbal components is based, on the one hand, on
the description of a gesture and, on the other hand, on the reflection of the reactions of internal organs
and body parts to linguistic and extra-linguistic factors. Phraseological units with non-verbal
components usually have homonyms among the free combinations describing non-verbal behaviour, but
unlike them, such units usually indicate emotions. The meaning of such phrases becomes more
complicated: "It combines the overall semantics of the components of a phraseological unit with its
pragmatics. This feature allows them to function as symbolic units with figurative meaning without
being accompanied by appropriate non-verbal means” (Korneva, 2009, pp. 144-145; Kononenko,
&Vorobets, 2023).

2. ANALYSIS AND DISCUSSION

The interest in the phraseological nomination of non-verbal phenomena has led to the emergence of
important scientific studies, dissertations and articles that, to some extent, explain the specifics of
phraseological units with non-verbal components.

Researchers united by a common linguistic problem include different numbers of phrases in their
research, taking into account individual facts of non-verbal interaction between speakers. However, a
significant achievement is the substantiation of the theoretical foundations of the study, in particular the
description of the nature of phraseology with a non-verbal component.

According to L. Petrovska, an important feature of stable expressions in the Bulgarian phraseological
system is that "non-verbal nominations are endowed with specificity, which is manifested in a special
relationship between the literal meaning of the components of phraseological units and their holistic
meaning" (Petrovska, 2006, p. 27). According to the researcher, "in the verbal denotation of non-verbal
signs (and especially horses) by stable phrases, two levels of lexical meaning are observed, which are
conventionally called surface and deep meaning. At the level of surface meaning there is a designation
of the sign as a physical action, and at the level of deep meaning there is the meaning inherent in the
sign as a sign" (Petrovska, 2006, p. 27). The subject of the research is the lexical and semantic features and
the national and cultural specificity of phraseological units with a non-verbal component in the
Bulgarian language. The phraseological units associated with non-verbal means of communication form
different phraseological and semantic fields, the classification of which depends on the main
stereotypical feature of the non-verbal units. Taking into account different classifications of such means
of communication, L. Petrovska proposes to call the phrases that denote the speaker's non-verbal
behaviour "kinematic phraseological units" (Petrovska, 2006, p. 28) and divides them into two groups:

"1) phraseological units related to etiquette kinemas; 2) phraseological units related to general
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communicative kinemas" (Petrovska, 2006). The researcher describes other phraseological units
“through the linguistic conceptualisation of emotions, physiognomic expressions that reflect the
visualisation of emotional states, characteristic features of a person, interpersonal relations” (Petrovska,
2006).

The issue of phraseologicalisation of non-verbal communication has been raised in a number of
works by Ukrainian linguists. In particular, H. Demydenko studies “paralinguistic phraseology in
Ukrainian ethnoculture” (Demydenko, 2016). “On the basis of linguistic and cultural studies, taking into
account the scientific achievements in the field of ethnophraseology, ethnopsychology, linguistics of
emotions, with the use of linguistic mechanisms” (Demydenko, 2016), the researcher proves the cultural
determinacy of Ukrainian paralinguistic phraseological units against the East Slavic linguistic
background.

L. Samoilovych draws attention to the reflection of kinetic means of non-verbal communication in
Ukrainian phraseological units and identifies phrases that are “semantic derivatives of gestural
movements, facial movements or body position” (Samoilovych, 2003, p. 172).

Lozynska O. examines "the peculiarities of expressing the emotion of fear in Polish and Ukrainian
phraseological units, the prototype of which is a gesture" (Lozynska, 2009). The author draws attention
to the common and distinctive means of expressing the emotion of fear through verbal and non-verbal
means of communication in Polish and Ukrainian, and also identifies nationally marked phraseological
units that are characteristic only for speakers of Ukrainian or Polish.

The results of the comparative study of phraseological units "with the meaning of non-verbal means
of communication in Polish and Ukrainian" are reflected in the article by S. Kozlovsky (2009).

The subject of L. Petrovska's study was the semantic characteristics and structure of phraseological
units "of the Ukrainian, Croatian and Polish languages with a somatic component, which verbalise the
concept of "death" and its meaning in the national linguistic picture of the world" (Petrovska, 2020).

The peculiarities of the verbalisation and functioning of gestural phraseology are reflected in the
article by O. Levchenko, who emphasises the importance of distinguishing gestures from other
movements, on the basis of which the researcher divides phraseology into the following groups:
"1) phrases to denote an action actually performed, which is a sign of relevant information within the
non-verbal code; 2) established phrases, formed on the basis of the descriptive name of an independently
used gesture without an accompanying action, a gesture, i.e, the gesture is replaced by its name"
(Levchenko, 2006, p. 57). This position of the author prompts reflection on the nature of gestural
phraseological formations.

O. Kharchuk focuses on the peculiarities of phraseological units with a kinematic component in
modern German, characterising the communicative significance of non-verbal means and their
interaction with verbal signs; he defines the meaning of the kinematic component "as a thematic
indicator and its role in the formation of phraseological meaning" (Kharchuk, 2006, p. 7). Phraseological
units with a kinematic component are nominal units that perform the function of naming for referring to
a non-verbal mean. In the scientific research groups of phraseological units are presented, which denote
"deictic, descriptive, symbolic, reinforcing, cursing (invective) gestures, their peculiarities in terms of
secondary nomination and paradigmatic relations" (Kharchuk, 2006).

A. Pavlova uses the term “paralinguistic phraseology” to refer to phraseological units with non-
verbal components (Pavlova, 2003, p. 97). According to the researcher, such phraseological units "reflect
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the national and cultural specificity of a particular language group and serve to convey non-verbal
components of communication usually used by representatives of this group" (Pavlova, 2003, p. 97). In
her research the author proposes to distinguish three types of phraseological units with a paralinguistic
component: "mimic (facial actions, reactions, gaze, eye expression), kinetic (gestures, body movements,
postures, pantomime) and phonation (voice power, intonation, tone)" (Pavlova, 2003, pp. 98-99). The
specificity of the study of linguistic material lies in the interpretation of the non-verbal component of
phraseological units, "which record the linguistic experience of people, the stereotypicality of their
thinking, reflect the emotional and volitional sphere of life, beliefs and, in general, encode ethno-
ethnopsychological features of the psyche. Therefore, paralinguistic stable expressions not only
supplement the content of verbal information, but are also a source of information about the native
speaker, his social, national and other characteristics” (Pavlova, 2003, p. 98).

Phraseological units with a somatic component were considered in the works of M. Alekseenko,
O. Andreichenko, A. Arkhangelska, L.Dyadechko, A.Ivchenko, D.Uzhchenko, V. Uzhchenko,
O. Karakutsia, V.Koval, V.Kononenko (Kononenko, &Vorobets, 2023), M. Kochergan, Y.Rusnak,
O. Selivanova, O. Tyshchenko.

The analysed scientific works show attempts not only to characterise phraseological units with non-

verbal components, but also to qualify their status and to present relevant classifications.

3. RESULTS AND DISCUSSION

The purpose of the article is to clarify the linguistic status of phraseological units with non-verbal
components in linguistics; to characterise the communicative, structural and semantic features of
phraseological units with tactile non-verbal components.

The source base of the research was a card file compiled from fragments of texts of literary works of
Ukrainian writers and publications of the mass media, illustrating phraseologisms with non-verbal
components, the meaning of which is explained on the basis of the "Dictionary of Phraseologisms of the
Ukrainian Language". In order to achieve the goal and solve the tasks, the following methods and
techniques of linguistic analysis were used system-functional analysis - to study the means of expression of
phraseologisms with non-verbal components; discursive analysis method - to describe communicative
situations in which phraseologisms with tactile components are used, taking into account functional,
psychological, social aspects; contextual-interpretive method - to clarify the meaning of stable expressions;
stylistic analysis method - to identify components in non-verbal phraseologisms that indicate the
expressiveness of speakers; structural method - to classify phraseologisms with non-verbal tactile
components.

Tactile components are considered within the framework of kinesics, a science that studies the
language of the body and its parts. The term 'kinesics' (from the Greek 'kinesis' — movement) comes from
the American anthropologist R. L. Birdwistle, who used it to refer to gestures and facial expressions,
taking into account the dynamic nature of non-verbal components. The scientist presented the results of
his research in the monograph “Introduction to Kinesics: An Annotated System for Recording Hand and
Body Movements” (Birdwhistell, 1952). The object of kinesics is a variety of gestures, postures and sign
body movements.

Phraseological units with tactile non-verbal components have a double nomination: they express a

certain meaning and denote a certain movement. A tactile gesture is a sign unit of communication and
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message that fulfils a communicative function, has the ability to be reproduced and brings semantic
clarity to the communicative partner.

Phraseological units with tactile non-verbal components include those that have a sign character
(denote movements of the hands and their parts).

Tactile phraseology is divided into four groups:

1) Phraseological units indicating deictic gestures;

2) Phraseological units representing descriptive gestures;

3) Phraseological units representing symbolic gestures;

4) Phraseological units representing reinforcing gestures.

Tactile phraseological units, which denote pointing gestures, provide information about the specifics
of communication, are a means of drawing the communicator's attention to a particular object, define
spatial coordinates (up, down, here, there, to the side, in front, behind, etc.) and promote mutual
understanding between the communicators.

In the structure of tactile phraseology, we record the core verb component and the somatism fingers,
e.g: muxamu (wmpuxamu, nokasyeamu) narvuamu (narvuem) [tykaty (shtrykaty, pokazuvaty) paltsiamy
(paltsem)] — “to speak out immediately about someone, to openly condemn someone” [Dictionary, 2003,
p- 710]: «Ha aAtodeit 3 amnymayieto MOXYmv muKamu naroyimu, a ..ue XaAimu, wo € HenputuHAMHUM OAsl
oitiyie» [«Na liudei z amputatsiieiu mozhut tykaty paltsiamy, a ..shche zhality, shcho ye nepryiniatnym dlia
biitsiv»] (TSN, 07.07.2023). In such phraseologies, the somatic component can be optional, e.g: muxamu
(muyamu, wmpuxamu) 6 oui (narvuem) [tykaty (tytsiaty, shtrykaty) v ochi (paltsem)] — “to openly,
undisguisedly point out someone's faults or make a remark to someone in a sharp, delicate manner”
(Dictionary, 2003, p. 710). In addition, variants of such non-verbal phrases realise the stylistic potential
and express expressiveness.

Deictic phraseology also includes such units in which the somatic component has no material
expression, e.g:

— noxasamu nopiz (dopozy, 00sipox, wiasx) [pokazaty porih (dorohu, odvirok, shliakh)] — “to expel someone”
(Dictionary, 2003, p. 534): «Koau 6am, do0podito, uecmito cKa3AAu, w00 6U MUHAAU HAULY Xamy, mak xioa
xoueme, w00 éam 00eipxa nokasaru?» [«Koly vam, dobrodiiu, chestiiu skazaly, shchob vy mynaly nashu khatu,
tak khiba khochete, shchob vam odvirka pokazaly?»] (Marko Kropyvnytsky);

— noxasamu Ha déepi [pokazaty na dveri] — “to drive someone away” (Dictionary, 2003, p. 533): «Hasimv
axou A 0y6 i He 306CiM Npasuil, 6in MYycus 3apadu HAuL020 asmopumemy noxkasamu it na déepi» [«Navit yakby
ya buv i ne zovsim pravyi, vin musyv zarady nashoho avtorytetu pokazaty yii na dveri»] (S. Zhurakhovych);

—exasyeamu Ha deepi [vkazuvaty na dveri] — “to expel, to drive someone away from somewhere”
(Dictionary, 2003, p. 115): «Himeuuuna éxasara na 0éepi pocilicokum ma OIAOPYCOKUM CHOPMCMEHAM-
gecaysarvruxam» [«Nimechchyna vkazala na dveri rosiiskym ta biloruskym sportsmenam-vesluvalnykam»]
(Glavkom, 04.07.2023).

A separate group is made up of tactile phraseological units that name descriptive gestures. These
linguistic units describe situations in which the speaker presents an image of an object associated with
tactile actions (movements describing the length, width, height or shape of an object, indicating the
performance of certain actions with the hands, the performance of actions with the hands).

Among the tactile descriptive phrases, we have included those that linguise the actions of the hands
with inanimate objects. Such phrases mostly function as two-component phrases. For example:
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— ckudamu (30iimamu) wanxy (xanearox, Opurv) [skydaty (zdiimaty) shapku (kapeliukh, bryl)] — “to show
one's respect for someone, to value someone, something” (Dictionary, 2003, p. 655); «Ckudato xanearoxa
neped MymeuiHimMu MeuKaHyAMu, AKi, 3600541 HO6ULL MYPOSAHUL XpaM, He 3a0YAU 1l Npo C6AMUHI0, 6 AKiil
MoAuAuce ix npedku» [«Skydaiu kapeliukha pered tuteshnimy meshkantsiamy, yaki, zvodiachy novyi
murovanyi khram, ne zabuly y pro sviatyniu, v yakii molylys yikh predky»] (Local history, 05.12.2021);

— kudamu pyxasuuxy (pyxasuyto) [kydaty rukavychku (rukavytsiu)] — Local history, 05.12.2021 «Omym
MU 1 3POSYMIAU, WO CYNepHUKU, AK mo KaxXymb, 00Ut 00HOMY KUHYAU c60i pykasuuku» [«Otut my y
zrozumily, shcho supernyky, yak to kazhut, odyn odnomu kynuly svoi rukavychky»] (A. Dimarov);

— depxkamucs (mpumamucs) 3a cnionuuro [derzhatysia (trymatysia) za spidnytsiu] — “not to show
independence, to submit to the influence of someone” (Dictionary, 2003, p. 194): «Jocumv mpumamuco
3a mamuny cnionuyro: womy Pocia doci sarexna 6id Yrpainu» [«Dosyt trymatys za mamynu spidnytsiu:
chomu Rosiia dosi zalezhna vid Ukrainy»] (Channel 24, 12.06.2020);

—saxudamu wanxamu [zakydaty shapkamy] — “used as a boastful, unfounded assurance of easily
defeating someone” (Dictionary, 2003, p. 244):

«Kosaxu eunueatomv, HAAUEAIOMb NO6HI 0AKAAKKU Y Jopozy. 3ACNOKOI00Mb CHAHMEAULEHUX XAONYIE:
Ascmpisxie wankamu saxudaem...» [«Kozaky vypyvaiut, nalyvaiut povni baklazhky u dorohu. Zaspokoiuiut
spantelychenykh khloptsiv: Avstriiakiv shapkamy zakydaiem...»] (A. Malyshko);

—sakudamu kaminuaAm [zakydaty kaminniam] - “to publicly condemn, stigmatise someone”
(Dictionary, 2003, p. 244): «HanesHo, 0azamo Aikapié cmapuioi WKoAu meHe 3apas 3aKudaromo KAMiHHAM, aie
5 ckaxy: baceiit — ye Kopucto, are He 3a6xou» [«Napevno, bahato likariv starshoi shkoly mene zaraz zakydaiut
kaminniam, ale ya skazhu: basein — tse korysno, ale ne zavzhdy»] (Ukrinform, 01.05.2021).

Some descriptive tactile phraseology has a multicomponent composition, e.g:

— depkamu (mpumamu) 6ixku 6 pykax [derzhaty (trymaty) vizhky v rukakh] — “to control a situation, to
manage something” [Dictionary, 2003, p. 192): «Taaanosumi akmopu mpumaromv Y c60ix pyxkax iHuii
8iXKKU KOHMpoAto Had 2Asdavem>» [«Talanovyti aktory trymaiut u svoikh rukakh inshi vizhky kontroliu nad
hliadachem»] (Zbruch, 10.02.2021);

— depokamu (mpumamu) xamino 3a nasyxoto [derzhaty (trymaty) kamin za pazukhoiu] — “to harbour anger,
hatred towards someone; to be ready to hurt someone, to take revenge on someone’” (Dictionary, 2003, p.
193): «He 0ydome piskumu 3 Korezamu — 60HU 3anam’smaromo o0pasy. | He mpumamu kaminov 3a nasyxoto,
Kpaue HANpasumu HezamueHy exepeito 6 nompiore pycao» [«Ne budte rizkymy z kolehamy — vony zapam 'iataiut
obrazu. I ne trymaty kamin za pazukhoiu, krashche napravyty nehatyonu enerhiiu v potribne ruslo»]
(UNIAN, 19.09.2019).

Some tactile descriptive phrases are associated with the reproduction of certain movements in the
speaker's mind and testify to the metaphorisation of actions related to life situations. Among them, we
record phrases that imitate certain actions. For example, the phraseology susepmamu (sumpyuiysamu)
kuweni [vyvertaty (vytrushuvaty) kysheni] (Dictionary, 2003, p. 64) verbalises the situation when a person
has to turn his/her pocket inside out to find the desired item or money. The demonstration of empty
pockets indicates the absence of valuable things, which determines the meaning of the following
descriptive phraseology “to spend all the money” (Dictionary, 2003, p. 64): «[omyiimecs eueepmamu
kumeni: A3C sacmymuiu 600ii6 HOSUM UiHOGUM «ctopnpusom» [«Hotuitesia vyvertaty kysheni: AZS
zasmutyly vodiiv novym tsinovym «siurpryzom»] (Znay.ua, 15.10.2023). Meaning of the phraseology

saxauyeamu (3acyxyeamu) pyxasu [zakachuvaty (zasukuvaty) rukavy] — “to take up work zealously”
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(Dictionary, 2003, p. 244) refers to a person's habit of lifting up the sleeves of his or her clothes while
working to avoid getting them dirty, eg: «A0u uozoco docsernymu, nompiOto 3axomumu pykaeu i
npaytrosamu...» [«Aby chohos dosiahnuty, potribno zakotyty rukavy i pratsiuvaty...»] (Volynski Novyny,
13.10.2020).

Expressiveness is inherent in the phrase naivuuxu obausysamu [palchyky oblyzuvaty], since the
meaning of this phraseology “to be satisfied, delighted” (Dictionary, 2003, p. 452) is motivated by the
experience of eating delicious food, after which one is left with the habit of licking one's fingers.
Therefore, such a phraseology is often used in the representation of culinary recipes, e.g: «Ilarbuuxu
obawxew: de 6 Kuesi comytomo cmauny niyy» [«Palchyky oblyzhesh: de v Kyievi hotuiut smachnu pitsu»]
(Evening Kyiv, 29.07.2019); Bsumky naivuuxu o0iuxewr! Habyca posnosira npo HeuMOSIPHO CMAYHULE
peuenm nomidopis na sumy [Vzymku palchyky oblyzhesh! Babusia rozpovila pro neimovirno smachnyi retsept
pomidoriv na zymu] (Kolizhanka, 13.08.2020); «ITaavuuxu ob6auxewt! Cexpemu, Ax nokpauwyumu cmax
séuuatinozo cyny» [«Palchyky oblyzhesh! Sekrety, yak pokrashchyty smak zvychainoho supu»] (Gazeta.ua,
25.01.2023).

Another group of tactile phrases are stable expressions for symbolic gestures. Such kinetic phrases
reflect abstract meanings and have no transparent motivation, as they are signs formed as a result of
social conventions. Often such phraseological units can express emotions such as joy, sincerity,
friendliness, aggression, gloating, etc.

A number of phraseological units representing symbolic meaning include somatism of the hand (or
its anatomical parts). Structurally, such phrases are usually two-component with a supporting verbal
lexeme or function as predicative units, e.g:

— maxwymu pyxoro [makhnuty rukoiu] — “1) to stop dealing with someone, something, to worry about
someone, something, to become indifferent to someone, something // To stop talking about something,
to interrupt a conversation // To leave, to abandon someone, something; 2) not to disturb, not to touch
someone; 3) to stop hoping for something, waiting for something // To come to terms with something; to
calm down” (Dictionary, 2003, p. 382): «3posymiro, ujo 6idmos y npuiiomi inéarromu 0yAo Oirvuie: 6azamo
XMoo npocmo MaxHyeé pyxotro xa nodauy séeprerts 0o HbY» [«Zrozumilo, shcho vidmov u pryiomi invaliuty
bulo bilshe: bahato khto prosto makhnuv rukoiu na podachu zvernennia do NBU»] (Access to Truth,
18.07.2023);

—onycmumu pyxu [opustyty ruky] — “to become inactive, indifferent to everything; to become
indifferent // To become confused // To lose interest in something, faith in something; to become upset,
despondent” (Dictionary, 2003, p. 468): «KoAu xouembvcs onycmumu pyku, mpeba ixamu Ha nepedosy...»
[«Koly khochetsia opustyty ruky, treba yikhaty na peredovu...»] (Espresso, 21.05.2023);

— possodumu pyxamu [rozvodyty rukamy] — “1) to express surprise, delight, confusion; 2) to express
one's inability to do something, to understand something, etc.; 3) to refuse to participate in any business,
to express one's non-involvement in anythin” (Dictionary, 2003, p. 605): «likapi po3soduiu pykamu:
NpUKApNAmKa nowara sULUeamu Peroru O césuernHukie i suirira» [Likari rozvodyly rukamy: prykarpatka
pochala vyshyvaty felony dlia sviashchennykiv i ztsilila»] (Galician Correspondent, 19.12.2022);

—ymusamu pyxu [umyvaty ruky] — “to evade participation in a matter, to absolve oneself of
responsibility” (Dictionary, 2003, p. 735)): «Shell émueae pyxu 6id cnisnpayi 3 I'asnpomom» [«Shell vmyvaie
ruky vid spivpratsi z Hazpromom»] (UNIAN, 02.02.2023);
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— pyxu onyckarombves [ruky opuskaiutsia] — “someone falls into apathy, becomes indifferent, passive,
inactive; does not want to do anything” (Dictionary, 2003, p. 624): «‘Ikujo y 0amvkic onycmuaucs pyxu,
dimu e siduysatomv» [«Yakshcho u batkiv opustylysia ruky, dity tse vidchuvaiut»] (Ukrainska Pravda,
17.02.2023).

Phraseological units representing symbolic gestures can be multi-component. They are characterised
by heightened emotionality associated with a person's ability to theatricalise his or her life. The
expressiveness of the content of such units is influenced by socio-psychological factors and linguistic
features of the means of expression. As a part of such phraseological units we can see the presence of
somatic components —head (fringe, hair), hand, for example:

— ax 3a zorosy e3smucs [azh za holovu vziatysia] — “is used to express strong surprise, anxiety, longing,
despair, etc.” (Dictionary, 2003, p. 61): «3aryxnuii ax 63s16ca 3a zoaro6y! 3CY ue 3poburu — 6cto apmito:
TAKNX empam ue ne 0yro! Lle nepemozal» [«Zaluzhnyi azh vziavsia za holovu! ZSU tse zrobyly — vsiu
armiiu: TAKYKh vtrat shche ne bulo! Tse peremoha!»] (InfoCorruption, 24.08.2023);

— Opamucs (xanamucs) 3a 20106y [bratysia (khapatysia) za holovu] — “to be in despair; to be very worried,
sorry // To be surprised” (Dictionary, 2003, p. 45): «B Ykpaini — pexum nadssuuainoi cumyauyii: uac
xanamuca 3a 20A06Y?» [«V Ukraini — rezhym nadzoychainoi sytuatsii: chas khapatysia za holovu?»]
(RadioTrek, 25.03.2020);

— 60usamu co0i 6 z0A08y [vbyvaty sobi v holovu] — “stubbornly, unyieldingly hold on to some thoughts,
beliefs, intentions” (Dictionary, 2003, p. 53): «Kaum i curiok Oxrexcardpa Ilidinpuzopu navikpauje 64UAUCS 6
UepKOoSHONPUX0ICLKITL ULKOAL, 4 menep 60uUAU cO00i 6 20A06U, U0 Maromb decb dari euumucs» [«Klym i synok
Oleksandra Pidipryhory naikrashche vchylysia v tserkovnoprykhodskii shkoli, a teper vbyly sobi v holovy, shcho
maiut des dali vchytysia»] (M. Stelmakh);

— [ax] psamu (ckybmu, depmu) na cobi (na zon06i) 60roccs (wyba) [azh] rvaty (skubty, derty) na sobi (na
holovi) volossia (chuba)] — “to fall into great despair, despair; to be very worried, to be distressed”
(Dictionary, 2003, p. 594); «Ilicas mozo, ax 5 cudira y Bipmenii (neped nepeizdom 6 I3pairv) i peara na co0i
soAocca, wo A He 6 Ykpaini, s ckazara co0i, wo 6dpyze Hikydu He noidy» [«Pislia toho, yak ya sydila u Virmenii
(pered pereizdom v Izrail) i rvala na sobi volossia, shcho ya ne v Ukraini, ya skazala sobi, shcho vdruhe nikudy
ne poidu»] (Ukrainian Truth, 19.10.2023);

— Opamu 20106y 6 pyxu [braty holovu v ruky] — "to think carefully about something, to concentrate on
something" (Dictionary, 2003, p. 39): «Bam... mpeba 63amu 20A06Y 6 pyxu ma nodymamu 00 KiHus i 3a0ymu
éce mumyre» [«Vam... treba vziaty holovu v ruky ta podumaty do kintsia i zabuty vse mynule»] (L
Mykytenko);

— yxonumucs (pykamu) 3a 20108y [ukhopytysia [rukamy] za holovu] — "to become very agitated because of
the hopelessness of the situation, hopelessness" (Dictionary, 2003, p. 738): «I[lomim yxonuaracs pykamu 3a
20A08Y 11 2060pUAA 3 NPUMUCKOM KOXKDe cA060» [«Potim ukhopylasia rukamy za holovu y hovoryla z prytyskom
kozhde slovo»] (Les Martovych).

The given phraseologisms represent hopelessness, despair, reflections of a person. The
corresponding mental state of the communicator is expressed by the core components.

Among the symbolic tactile phraseologisms, we note those that describe a non-verbal action that
occurs with the help of energetic movements of the hands or head:— (axx) ydapumu 06 noau pyxamu [(azh)

udaryty ob poly rukamy] - "to express extremely strong surprise, embarrassment, indignation"
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(Dictionary, 2003, p. 732): «Kyneuv ax pykamu yoapue 06 noau. — Hesxe ne 3002adyeuica?» [«Kupets azh
rukamy udaryv ob poly. — Nevzhe ne zdohaduieshsia?»] (V. Malyk);

— (ax) exonumucs 3a xusim [(azh) vkhopytysia za zhyvit] — "to laugh a lot, to laugh" (Dictionary, 2003, p.
144): «Tumiue cnouamxy 20A0CHO ZUKHYS, MO0 AKOCL He6neHeHo XIXIKHY6, A 0aAl MAK po3pezomascs, ax 3a
xueim exonusca» [«Tymish spochatku holosno hyknuv, todi yakos nevpevneno khikhiknuv, a dali tak
rozrehotavsia, azh za zhyvit vkhopyvsia»] (Gazeta.ua, 22.06.2019).

— Opamu cebe 6 pyxu [braty sebe v ruky] — "1) to become different — collected, purposeful, active, change
for the better; 3) to master one's feelings, to calm down" (Dictionary, 2003, p. 43): «He 30upasca nixyou
mikamu. 24 At0mozo 6346 cebe 6 pyku i nouas donomazamu» [«Ne zbyravsia nikudy tikaty. 24 liutoho vziav
sebe v ruky i pochav dopomahaty»] (BC News,18.08.2022);

— Opamucs pepmom 6 Ooxu [bratysia fertom v boky] — "to assume a smug posture, showing arrogance,
conceit" (Dictionary, 2003, p. 45): «Cmas 51, pepmom 6 60xu 6356cs i o tei 00i36asci» [«Stav ya, fertom v
boky vziavsia i do nei obizvavsia»] (L. Glibov). In this phraseology, the lexeme fert - "1) the ancient name
of the letter "f"; 2) adv. like the letter "f", similar to it" (Large explanatory dictionary, 2009, p. 1533) - gives
solemnity and a high tone to the phraseology formed by metaphorisation through similarity - the pose of
a person putting his hands to his sides resembles fert (the letter f). Such a non-verbal action is
characteristic of a proud and self-satisfied personality.

Thus, tactile phraseology indicating symbolic gestures contains somatisms to denote active and
passive organs of the human body, the structure of such phraseology assumes the presence of verb
components to denote intense, emotional movement.

The next group of tactile phrases is used to reinforce the verbal content. The speaker can use
reinforcing gestures even in the absence of a communicative partner. Such non-verbal behaviour can be
verbalised by phraseological units:

— nokaacmu pyxy ma cepue [poklasty ruku na sertse] — "sincerely, frankly" (Dictionary, 2003, p. 535):
«Cnigag 2iMH, NOKAABUU PYKY Ha cepye: MareHvKuil xaonuuk 3 Kpamamopcoka posuyrue mepexy» [«Spivav
himn, poklavshy ruku na sertse: malenkyi khlopchyk z Kramatorska rozchulyv merezhu»] (Channel 24,
03/21/2023);

—Ooumu cebe [kyraxom] 6 zpydu [byty sebe [kulakom] v hrudy] — "to assert something, to persistently
convince someone of something" (Dictionary, 2003, p. 29): «I denymamu ue posymitomv, momy Ha
ocmartvoMy 3acidanni éci OuAu cebe kyaraxom 6 zpydu, wo 0o KiHus Oepests 3a 0100Xem possumey
npozorocytomv» [I deputaty tse rozumiiut, tomu na ostannomu zasidanni vsi byly sebe kulakom v hrudy, shcho
do kintsia bereznia za biudzhet rozvytku proholosuiut»] (Gal-info, 03/23/2023);

—noxasamu kyrax [pokazaty kulak] — "1) to threaten someone; 2) to be ungrateful, to pay for good
deeds with bad deeds" (Dictionary, 2003, p. 533): «Mu noxasaau [Tomany kyaax! He sau!» [«My pokazaly
Potapu kulak! Ne zly!»] (Ukrainian Reporter, 05.12.2019).

In the above phraseologisms we observe the archaic meaning of the hand, which is a symbol of
power or high social status, or the fist, which is a symbol of will, strength and power, is the

personification of the strength of one's own position in defending one's beliefs.

4. CONCLUSIONS
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Phraseologisms representing non-verbal behaviour are specific linguistic signs that translate the non-
verbal code into the verbal one. Such units are peripheral in the general phraseological system of the
Ukrainian language.

Phraseologisms with non-verbal components are characterised, in addition to universal features, by
national-linguistic markers, reflected in meanings, features of use, represented by lexical-component
composition and structural models. The main feature of such phraseological units is the verbalisation of
a gesture through phraseologisms, which involves two levels of meaning: the representation of the
kineme as a physical action itself and the meaning of the kineme as a sign.

Stable compounds with non-verbal components form a branched group of the Ukrainian
phraseological system, which is characterised by multivariance and complexity of semantic processes.

Stable compounds with tactile non-verbal components have a double nomination: they express a
certain meaning and denote a specific movement. Four groups of such language units have been
identified, which: 1) express deictic gestures (muxamu narvusmu [tykaty paltsiamy], noxasamu nopiz
[pokazaty porih), exasysamu wna Odeepi [vkazuvaty na dveri]); 2) indicate descriptive gestures (ckudamu
kanearox [skydaty kapeliukh], kudamu pyxasuuxy [kydaty rukavychku], dep>xxamu xamiro 3a nasyxoro [derzhaty
kamin za pazukhoiu]); 3) represent symbolic gestures (maxnymu pyxoro [makhnuty rukoiu], 6pamucs 3a zorosy
[bratysia za holovu], 6pamucs depmom ¢ boku [bratysia fertom v boky]); 4) reproduce reinforcing gestures
(6umu cebe 6 zpyou [byty sebe v hrudy], noxasamu xyiax [pokazaty kulak], noxkaacmu pyxy na cepye [noxaacmu
pyxy Ha cepuel).

Thus, the study proves that the Ukrainian language represents a significant number of

phraseologisms with tactile components, which are characterised by the highest level of codification.
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Isanna Crpyk, Oxcana Makcum'iok, Harazis Makcum'iok. KomyHikaTusHi Ta CTpyKTypHO-CeMaHTUYHI
ocobamBocTi (ppazeoAOTiUHMX OAMHUIIG 3 TaKTUABHUMU HeBepOaABHUMM KOMIIOHeHTamu. JKypHar
Ipuxapnamcoiozo yrisepcumemy imeni Bacurs Cmeparura. @irorozis, 11 (2024), 83-95.

KoMyHikaTBHI MOXAMBOCTI AIOAVHM BUABAAIOTbCA HacaMmIlepes Ha BepOaAbHOMY PpiBHI, OgHaK
CIiAKyBaHH — ITe CKAaAHMII MPOoliec, BaXKAMBOIO 03HAKOIO SIKOTO € OaraToacrieKTHe CIPUITHATTS iHdpopMarii
gyepes cTocyHKM MoBIIiB. KoMyHikalis — 11e €aHicTh BepOaabHNX i HepepOaabHIX 3ac00iB, OCKIABKI MOBAEHH:
CYIPOBO/KYIOTD XKeCTH, MiMiKa, IOrAsAM, II03Y, iHTOHAIIis TOIIIO.

PisHOoacriekTHMIT aHaAi3 HeBepOaAbHOL cq)epl/[ 3HaHb, 30KpeMa i1 M1TaHb, OB A3aHNUX i3 AiHTBaAi3aIli€o
HeBep0aAbHOTO CIIi/AKYBaHHA MOBIIiB, AO3BOAUB BM3HAYUTU AIHIBICTMYHUIT cTaryc (pas3eoaoriamis 3
HeBepOaABHMMI KOMIIOHEHTaMMl, 3BePHYTH yBary Ha IX KyAbTYpHY clIenuQiky, posrAsHyT! (ppa3eoloTidHi
oamHMIi AK cmenu@iyHi MOBHI 3HaKM, SKi IIepeBOAATh HeBepOaAbHNMII KOJ y BepOaAbHMII Ta €
nepudepiitHuMu B 3araApHili ¢ppaszeoaoriuHiin cucreMi ykpaincbkol MoBu. HaykoBa HOBM3HA 40CAiAKeHHs
IoAsra€ B TOMY, IIO B HAyKOBill pO3BiAlli pepe3eHTOBaHO aTOPChKMIA ITigXiJ 4O BUMBUEHHS cl)paseOAorisMiB
Ha IIO3HaYeHHs HeBepOaAbHMX 3aco0iB; Ha Marepiaai TekcTiB 3acobiB MacoBoi iHpopMalii Ta Xy40XKHIX
TBOpiB IMiZicHO Ta OararoaceKTHO IIpOaHali3oBaHO ¢pas3eoAOriuHi oOAMHHUII 3 HeBepOaABHNMU
TaKTUABHMMY KOMIIOHEHTaMl, BUOKPEMAEHO OCHOBHI Pi3HOBUAU TaKTUABHUX (PPa3eoAOTiYHNX OAVHMUIID 3
ypaxyBaHHJIM KOMYHiIKaTUBHUX Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHUX OCOOAMBOCTEIA.

Criiiki cmoAykm Ha IIO3HaueHHs TaKTUMABHOI HeBepOaAbHOI IIOBEeAiHKM pelpe3eHTOBaHO YOTMpMa
rpynamm: 1) ¢paseoaorismy, o BKa3ylOTh Ha AeVIKTMYHI >XecTy; 2) ¢ppaseoaorismMm, IO ITO3HAYaIOTh
omnmcosi >xecty; 3) ppaszeoaorismMm, IO peNpe3eHTyIOTh CUMBOAIUHI >KecTw; 4) ¢paseosorizmMm, 0
BiATBOPIOIOTD MiACUAIOBAAbHI XKeCTI.

[IpaxTiyHe 3HaUyeHHs OTPMMAaHMX pe3yAbTaTiB IIOASra€ B PO3IIMpeHH] Teopil ¢ppa3eoa0riyHOl HayKu
3araZ0M Ta AiHIBOKyABTYypHOI iHoOpMalii, II10 BIIAMBA€ Ha KyABTYPYy MOBMU, €KCIIPECUBHICTh MOBAEHHS,
HalliOHaABHY caMoigeHTH]IKallilo Ta caMOIli3HaHHA. MaTepiaam cTaTTi MOXXYyTh OyTM BUKOPMCTaHi IIig Jac
BUKJAaJaHHA KypciB 3 ¢paszeoorii Ta Teopil KOMyHIKaTMBHOI AiHTBICTHKM, Yy CIIeIKypcaXx 3 HeBepOaAbHOI
CeMIiOTMKM, Y HayKOBUX AOCAiAKeHHSX CTYAeHTiB.

Kaio4doBi caoBa: HeBepOaabHa KOMYyHiKalis, ¢pas3eoaorism, KiHecMKa, TaKTUABHI KOMIIOHEHTH,
COMAaTU3M.


mailto:o.maksymiuk@chnu.edu.ua
mailto:danatmax1981@gmail.com

